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1. AHoTaNist AUCHUNJIIHU (MPU3HAYEHHS HABYAJIbLHOI TUCIHUILIIHH).

Jlexii 3 Kypcy cnpsiMOBaHI Ha O3HaWOMIICHHS CTY/ICHTIB 3 IPEIMETOM MEepPEKIIa03HABCTBA,
Horo 3aBAaHHAMH Ta MPOOJIEMATUKOIO, 3 JIESIKUMHU KIOUOBUMH HMOHATTSMM, IO € PEIEBaHTHUMHU
JUTSL TIEPEKIIaIAIbKOT TisTBHOCTI.

OcobnuBa yBara mpuIUIA€ThCS (POPMYBAaHHIO YCHOTO TEpEKIaay, HAaBHUOK CaMOCTIHHOTO
KPUTUYHOTO MUCIEHHs, BMIHHS IHTepHpeTalii Ta JeKoAyBaHHS iH(popMarlii, 1m0 yMOXKIHUBIIOE
aJIeKBaTHE BIITBOPEHHS TEKCTiB IIEPBUHHOI Ta BTOPUHHOI CEMIOTHYHHUX CHCTEM.

2. MeTa HaBYAJIbHOI AMCHUILUIIHU: O3HAHOMUTH CTYJEHTIB (PaKyJIbTETy iHO3EMHUX MOB 3
METOI0 Ta (PYHKIISIMHU MEpeKIay, OCHOBHUMH 3aBAAHHSAMH Teopii mepeKyany; pO3KpPUTH CYTHICTh
YCHOTO TEpeKaay K akTy MDXMOBHOI KOMYHIKallii; TOOyAyBaTH €IMHY TUIOJIOTiI0 crerudiuHmnx
BUJIB Ta PI3HOBHJIB NepeKiany; MOSCHUTH CHOCOOM TIOJ0JIaHHS JIEKCHKOJOTIYHUX, JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUX, CEMAHTUYHUX Ta CTWIICTUYHMX TPYAHOILIB IMEPeKIagy MOBHUX OAMHHUIL PI3HUX
piBHIB.

3. 3aBnaHHs:
3K 5. 31aTHICTh yUnTHCS i OBOJIOJIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.
3K 8. 3naTHicTh mpalioBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTh CIUTIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 3xatHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHA y MPAKTUYHUX CUTYaIifgX

3K 12. HaBuuku BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIHHUX 1 KOMYHIKAIlIHHAX TEXHOJIOTIH.
@K 1. YcBinomneHHs CTPYKTYpH (is1070Ti4HOT HAyKH Ta 11 TEOPETUYHHUX OCHOB.
@K 2. 3naTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpO(eciiiHiil TisSIbHOCTI 3HAHHS MPO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAaKOBY CUCTeMY, ii mpupoay, GpyHKIii, piBHi.
@K 4. 3gaTHIiCTh aHATI3yBaTH JIAJEKTHI Ta COIliaJIbHI PI3HOBUAN MOBH, 1110 BUBYAETHCS, OMMUCYBATH
COIIIOTIHTBANIbHY CUTYAIIIfO.
@K 6. 31aTHICTH BUIBHO, THYYKO i €()eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATU MOBY(H), 1110 BUBYAETHCA(FOTHCA),
B YCHiM Ta MUCHMOBIH (opMi, y PI3HUX KaHPOBO-CTHIIBOBHX PI3HOBHJIAX 1 PETiCTpax CHIIKYBaHHS
(o¢iuiitHoMy, HeodiliifHOMY, HEHTpalbHOMY), IUIS pPO3B’S3aHHS KOMYHIKaTUBHHX 3aBlIaHb Yy
pi3HUX cdepax KHUTTH.
@K 7. 3naTHiCcTh A0 30MpaHHs 1 aHAJI3y, CUCTEeMaTH3allil Ta IHTepIpeTalii MOBHUX, JIITEpaTypHHUX,
¢donbkiIopHUX (PaKTIB, iHTEpHpeTAalii Ta MepeKIaay TEKCTY (3aJeKHO BiJ 00paHOi crieniaiizariii).
@K 8. 3naTHICTh BUIBHO ONEPYBATH CIIELIAIBHOIO TEPMIHOJIOTIEIO sl PO3B’3aHHS MPOQeciifHuX
3aBJIaHb.
@K 9. YcBigoMieHHs 3acajl 1 TEXHOJOTH CTBOPEHHS TEKCTIB Pi3HHUX KaHPIB 1 CTHIIIB JEP/KaBHOIO
Ta 1HO3eMHOIO (IHO3EMHUMH ) MOBaMHU.
@K 11. 3gaTHicTh 10 HaJaHHA KOHCYJIbTAIIN 3 JOTPUMaHHS HOPM JIITEPAaTypHOi MOBH Ta KyJIbTYPH
MOBJICHHS.

4. llpepexBizutu. [Iyis epeKTUBHOTO 3aCBOEHHS TUCIUILIIHU 3100yBa4 BUIIOI OCBITH Ma€
BUBYHTH JI0 TIOYATKY KYPCY TaKi IPeIMETH:

OcHOBHA 1HO3EMHA MOBa;

BceTyn 10 MOBO3HABCTBA;

JIeKCHKOJIOT1sl aHTTIIHCHKOT MOBH.

S. Pe3yJbTaTH HAaBYaHHA
ITP 8. 3natu i po3yMiTH cHCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTHBOCTI JIITEpAaTypH SIK MUCTELTBA CIIOBa,
ICTOpiI0 MOBHM 1 JIITEpaTypH, L0 BUBYAIOTHCSA, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH Il 3HaHHA y HpodeciiHii
JISIIBHOCTI.
ITP 10. 3naTtu HOpMH JTITEPaTypHOI MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH Y IPAKTUYHIN AiSJILHOCTI.
IIP 11. 3HaTy NpUHLUMIM, TEXHOJIOTII 1 NPUHOMHU CTBOPEHHSI YCHUX 1 MMCbMOBHX TEKCTIB Pi3HUX
’KaHPIB 1 CTUIIIB JEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO (1IHO3EMHHMHU) MOBaMH.
ITP 14. BuxkopucTtoByBaTi MOBY(H), III0 BUBYAETHCS(IOTHCS), B YCHIM Ta MUCBMOBIH (opMi, y pi3HUX
KAHPOBO-CTWJILOBUX PI3HOBHIAX 1 perictpax coinkyBaHHS (odiuiiiHomy, HeodiniiHOMY,
HEHTparbHOMY), JUISl PO3B’s3aHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y MOOYTOBIiH, CyCcHiIbHIM, HaBYaIbHIH,
npodeciifHiil, HayKOBii cepax KUTTS.



3. Onuc HABYAJBLHOI M CHMILTIHA
3.1. 3aranbHa iHdopmanis

Ha3Ba HaBuaabHOI aucuuiutinyn  IIpakTHKYM 3 YCHOT0 nepeKJaaay

§ KinbkicTh KinnkicTh rogun
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3.2. JIniaKTHYHA KAPTa HABYAJIbHOI IUCHUILTIHA
Kinekicts roanu
Ha3Bu 3MicTOBUX MOZYIIiB Aeina dopma - 3aouna opma -
. y TOMY Y9HCIT yCb | Y TOMY YHCITi
1 TEM yChO o
ro n|o | ;b | iHg | c.p. o |1 |m mab | iHO | c.p.
2 314 |5 6 7 8 9 10 | 11 12 |13
3microBuii MoayJib 1. OCHOBHI IOHATTS | TepMiHH
Tema 1. Translation and
Inte?rpretat%on: ‘pasw 1 ) 7 7 1 10
notions. Historical
overview of translation
Tema 2. Translator's 11 4 ] 2 1 10
competence
Tema 3.' Types of 1 4 2 2 1 10
translation
Tema 4. Translating
Academic Terms from a 12 4 7 7 1 11
Cross-cultural Perspective
Pazom 3a 3MicToBUM 45 14 30 30 |4 41
MoayseM 1
3micToBHii MOy Ib 2 @OpMYBaHHS NePeKIaialbKUX KOMIICTeHIIii
Tema 5. Ways of 10 |4 6 6 |1 8
iterpreting
Tema 6.' Equivalence in 10 4 6 6 1 9
translation
TeMa 7. T.ransformatlons 1 4 6 6 1 ]
in translation
Tema 8. Gender 1ssues in 12 ) 6 6 1 2
Translation
Tema 9. Interpreting as a
Specific Kind of Speech 2 2 6 6 8
Behavior
Pazom 3a 3MicTOoBUM 45 16 30 30 41
MOJyJIEM 2
Ycboro roqun 90 30 60 60 |8 82




3.2.2. TemaTuka iHAUBiTyaIbHUX 32BAaHb

No HasBa temu

1. | Semantic and Stylistic Equivalence in Translation

Transformations in the Process of Translation

Language Units and Ways of Their Faithful Translation

The Nature of Translation

Translation as an Interdisciplinary Area

2
3
5
6. | Cultural Implications of Translation
7
8

Editing in Translation

3.2.3. Camocriiina poboTa

Ne HasBa temn KinbkicTh
3/l lonun
(crar/3aou)
1 | OnpamroBanss aekii 1. Report on the basic notions of Interpretation 7/9
2 | OnparoBanss Jekuii 2. Report on translator's competence 7/9
3 | OnpamroBanns snekii 3. Report on the types of translation 7/9
4 | OnparroBanns jekuii 4. Report on Translating Academic Terms from 6/10
a Cross-cultural Perspective
5 | OnpamroBanns nekuii 5. Report on the ways of interpreting 7/9
6 | OnpamroBanns sekuii 6. Report on equivalence in translation 7/9
7 | OnpamroBanns jiekii 7. Report on the transformations in translation 7/9
8 | OmpautoBanns nekuii 8. Report on Gender issues in Translation 6/9
9 | OnpamroBanns nekuii 9. Report on Interpreting as a Specific Kind of 6/9
Speech Behavior
Pazom 60/82

* IHA3 — asnst 3MicTOBOro Moaysisi, a00 B LIJIOMY IS HABYAJIBHOI TUCIUIUTIHA 32 PIIICHHSIM
kadenpu (BUKIaga4a).

4. CucreMa KOHTPOJIIO TA OLiHIOBAHHS

4.1 Buau ta ¢opMH KOHTPOJIIO

dopMaMu MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € YCHA Ta MUCbMOBA (TECTyBaHH, pedepar, OnmUTyBaHHS)
BiJIMIOBi/Ib CTY/ICHTA Ta iH.

dopmMaMu MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO € EK3aMEH.

4.2 3aco0u OLiHIOBAHHA

3acobamMu OIIHIOBAHHS Ta IEMOHCTPYBaHHS PE3yJIbTATiB HABUAHHS €:

- KOHTPOJbHI pOOOTH;

- CTaHJApTU30BaHI TECTH;

- pedepatu;

- ece;

- Ipe3eHTalli] pe3yJIbTaTiB BUKOHAHHUX 3aBJaHb;

- CTYJICHTCHKI MPe3eHTAIlil;

- 1HIITIl BUAM 1HIUBITyalIbHUX Ta TPYTOBUX 3aBJaHb.



4.3 Kpurepii onliHloBaHHsI pe3yJbTaTiB HABYaHHS 3 HABYAJIbHOI 1M CIMILIIHA
3aranpHa KUTbKICTh 0alliB, sIKy CTYJEHT MOKE OTPUMATH Y MpOLECi BUBYCHHS AUCLUILTIHU
MPOTATOM ceMmecTpy, ctaHoBUTH 100 OamiB, 3 skux 60 OamiB CTyJeHT HaOHpae 3a MOTOYHI BUAM
KOHTpoJI0 140 6amniB mijx 4ac MiICyMKOBOTO BHLy KOHTPOJIIO (3aJIiK).

KinpkicTh OaiiB 3a KOXKHY TeMy BUBOJIUTBHCS 13 CyMH MOTOYHUX BHJIB KOHTPOIIO (3a
BUCTYNIM HA MPAKTUYHUX 3aHATTSAX, BHKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb, MIATOTOBKY MPOEKTIB).
KinpkicTs OamiB 3a MOAYNb JOpiBHIOE cyMmi OajiiB, OTpUMaHMX 32 TEMH JaHOTO MOIYJI.
MaxkcumanbHa KibKicTh OaniB ckiaaae: 3a 1 mogyns — 30 6aniB; 3a 2 moays — 30 Gautis.

4.4 TlincymkoBMii KOHTPOJIb TPOBOIMTHCS 3 METOIO OLIHKM pe3yJbTaTiB HaBYaHHS Ha
3aBepIIAIbHOMY €Talll — IiJ] Yac MPOBEJCHHSA ICIUTY 3 AUCHUILTIHU. MaKkcuManbHa KUIbKICTh OaliB,
SKY CTYJEHT MOK€ OTPUMATH y XO1 MPOBEACHHS IiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO CTaHOBUTH 40 6anie —
no 10 6axiB 3a KOXHY BiANOBIAb €K3aMEHAIIITHOTO OieTy.

BinmoBini Ha mwmranHs Nel, Ne2 Ta Ne3 B KOXHOMY 3 €K3aMEHALlIMHUX OiIeTiB
nepeadavyaoTh JEMOHCTpAIl0 TEOPETUUYHUX 3HAHb CTyJAeHTa 3 AucuuIuliHd. OIiHIOBaHHS
BIJIMOBiICH HA I1i MUTAHHSA 3/IIHCHIOETHCS 32 TAKUMHU KPUTEPISIMHU.

Kputepii Ta napaMeTpun olliHIOBAHHS BiANIOBi/eil Ha nuTaHHs 1, 2:

banu XapakTepucTUKa BiIMOBII1

13 | CTYyZeHT BUYEPIHO BHCBITIIOE TEOPETUYHE MUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HABOJUTH a/ICKBATHI Pi3HOMAaHITHI MPHUKIAN; BKUBAE aJICKBATHI
JICKCUKO-TPaMaTU4HI CTPYKTYPH; JIOTIYHO OOTPYHTOBAHO 1 CTPYKTYpPHO HpPaBUIBHO
Oy/y€e BiIIOBI/Ib;

12-11 | cTymeHT [dOCTaTHbO TIOBHO BHUCBITIIOE TEOPETUYHE MMHTAHHS, MPABUILHO
BHOKPEMIIIOE TOJIOBHI MOMEHTH, HABOJIUTH HEOOXITHI MPHUKIAIN; BXKHUBAE KOPEKTHI
JICKCUKO-TPAMaTU4HI  CTPYKTYpPH; JIOTIYHO 1 CTPYKTYpHO TMpaBHIBHO OyIye
BiJIMTOBi/Ib; MPOTE BiJIMOBIh Ma€ HE3HAYHI HETOYHOCTI Ta MOMIJIKH,

10-8 | cTyeHT HEMTOBHO BUCBITIIOE TEOPETHYHE MMUTAHHS; HE aKIICHTYE yBary Ha TOJOBHHX
MOMEHTAaX, HaBOJAUTh HEIOCTATHIO KUIBKICTh MPHUKIAJIB; BKUBAE JCIIO HEKOPEKTHI
JICKCUKO-TPAaMaTU4HI CTPYKTYpH; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENpaBWIBHO OyIye
BIAIIOBIAb; BIAMOBINb Ma€ OesKl K HE3HAYHI, TaK 1 3HaYHI HETOYHOCTI Ta IIOMUIKH;

7-5 | CTYAEGHT YacTKOBO 1 HEIOCTaTHHO BUCBITIIOE TEOPETHYHE MUTAHHS; HE AKIEHTYE
yBary Ha rOJIOBHUX MOMEHTaX, HAaBOJUTh HEJOCTATHIO KiJIbKICTh MPUKJIIA/IiB; B)KUBAE
HEKOPEKTHI JEKCUKO-TPaMaTU4HI CTPYKTYpPH; HEJOT1UHO 1 CTPYKTYPHO HEMPaBUIBHO
Oy/ye BiINOBI/Ib; BIIMOBIAH MA€ JEsIKi 3HAYHI HETOYHOCTI Ta MOMUJIKH,

4-0 | CTYOEHT YacTKOBO 1 HEJOCTAaTHhO BHCBITIIOE TEOPETUYHE TMUTAHHS; BUKIIATAE
HEJOCTaTHIN AJIs BUCBITIICHHSI TEMU OOCST TEOPETUYHHX TMOJIOKEHD; HE BUOKPEMITIOE
TOJIOBHI AYMKHU; HE HABOAMTH MPUKIAAN; BHUKOPHUCTOBYE MPOCTI, YACTO HEKOPEKTHI
JICKCUKO-TPAaMaTU4HI CTPYKTYpH; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENpPaBWIBHO OyIye
BiJIMOBi/Ib; BIAMOBIIb MA€ BEIUKY KIJTbKICTh 3HAYHUX MTOMUJIOK.

KpuTepii Ta napaMeTpu OliHIOBaHHS BiANoBieil Ha nuTaHHd 3:

banu XapakTepucTUKa BiIMOBII1

14 | cTyJIeHT NOBHICTIO Ta MPAaBUJIHHO BUKOHYE MPAKTUYHE 3aBJaHHA OisieTa

13-12 | BiAMOBib CTy/AE€HTA MICTUTh HE3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO
3 HE3HAYHUMHU NOMHJIKaMHU

11-10 | BiImoOBiAb CTY/ICHTA MICTUTh HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO HETIOBHO

9-5 | BIANOBIOh CTY/AEHTA MICTUTHh 3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO
JIMIIE YAaCTKOBO

4-0 | CTYIeHT He B 3MO31 BUKOHATH MPAKTUYHE 3aBJIaHHS

Po3nonin 6aniB, IKi OTPUMYIOTB CTYACHTH



Kinbkicts
. . . Cymapna
[Totoune o1iHIOBaHHS (ayOumopHa ma camocmiiuna poboma) OaiiB CTh Gain
(ex3amen)
3MicTOBUH MOZyJIb | 3micToBuit
Monyns 2
T1 T5
T2 T6 Ex3amen
T3 7 40 100
T4 T8
T9
30 30

[a—

8.

9.
10.

5. PekomengoBaHna Jitepatypa
5.1. ba3zoBa (ocHOBHA)

Bassnett, S. Translation Studies / Susan Bassnett. — London : Routledge, 2002. — Pp. 47-81.
Bell, R.T. Translation and Translating : Theory and Practice / Roger T. Bell. — London :
Longman, 1993. — Pp. 3-43.
Hatim, B. Translation : an Advanced Resource Book / Basil Hatim, Jeremy Munday. — New
York : Routledge, 2004. — Pp. 3-9.
Munday, J. Introducing Translation Studies / Jeremy Munday. — London : Routledge, 2001. —
Pp. 1-33.
Nida, E. The Theory and Practice of Translation / Eugene A. Nida, Charles R. Taber. —
Leiden : E.L.Brill, 1982. —Pp. 14-32.
Palumbo G. Key Terms in translation Studies / Giuseppe Palumbo. — London : Continuum
International Publishing Group, 2009. — Pp.135-137.
Robinson, D. Becoming a Translator / Douglas Robinson. — 2™ edition. — London :
Routledge, 2007. — 301p.
Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — London and New York: Routledge, 2001. —
654 pp.
The Routledge Companion to Translation Studies. — Oxon: Routledge, 2009. — 287 p.
Thinking Translation. Stella Cragie, Ann Pattison - Thinking English Translation Analysing

and Translating English Source Texts (2017, Routledge)

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Bunorpanos B.C. Beenenue B nepeBonoBenenue. O6mue u iekcuueckrue Bonpockl: [locobue
/ B.C.Bunorpanos. — M.: UOCO PAO, 2001. — 224 c.
I'ap6osckuiit H.K. Teopus nepeBoga / H.K. I'apOosckuii. — M.: U31-Bo Mock. yH-Ta, 2004. —
C. 15-169.
KazakoBa T. A. Teopus nepeBona (nuuHrBuctudeckue acrektsl ) / T.A. Kazakosa. - CII0.:
Coro3, 2000. - 296 c.
Kusk T.P. Teopis Ta mpakThka nepekiany (HiMerbka MoBa). IliapyyHHMK Ui CTYJEHTIB
Bunux HaB4yanbHux 3aknaniB / T.P. Kusak, O.Jl. Oryii, A.M. Haymenko. — Binnuisa: Hosa
kuura, 2006. — 592 c.
Komuccapos B.H. O6mas Teopust nepeBona : yue6. nocooue / B.H. Komuccapos. — M.: YePo,
1999. — 136¢.
Kopyneup [.B. Beryn no nepeknanosnascrsa: [ligpyunuk / B.H. Komuccapos. — Binuuns :
Hoga kuwura, 2008. — 512 c.
Kopyneup I[.B. Teopis 1 mpakTuka mnepekiangy (acneKTHHH Tepekian) : MiIpyYHUK /
[.B. Kopyneus. — Binnuns : Hosa Kuura, 2001. — C. 28-46.

HemoOun JI.JI. Hayka o mepeBone (MCTOpUsS M TEOpUS C IPEBHEUIIMX BPEMEH 10 HAIINX

nHei) : yue6. mocobue / JIJI. HemoOun, I'.T. Xyxynu. — M.: @nunra : MIICH, 2006. — C. 16-177.

19.

HemoOun JI.JI. TonkoBsiii mepeBogoBequeckuit ciosaps / JI.JI. Hemo6un. — M.: ®@nuHTa !

Hayxa, 2003. — 320 c.

20.

Peuxep A.M. Teopus nepeBona M nepeBoayeckass NpakThka. OUepKH JMHIBUCTHUYECKOMN

teopun nepesoaa / SI.U. Perkep. — M.: MexxayHnapoansie otHomeHus, 1974. — 216 c.




21.  Canoxnuk [.B. OcobmuBocTi mepekiany TepMiHIB KOMEPLIHHOTO MpaBa B IOPUIMYHOMY

muckypei / Ipuna Canoxuuk // HaykoBuit waconuc HamioHaqbHOTO MeNarorivHoro yHiBEpCUTETY

imeni M.IL. JlparomanoBa. Cepig Ne 9. CyuacHi TeHzxeHIl po3BUTKY MOB. — Bumyck 3: 36ipHuK

HaykoBux npans / 3a pea.. A.B Kosanbooi. — K.: Bun-Bo HITY imeni M.IL. [Iparomanosa,2009. —

C. 187-191.

22.  Canoxnuk [.B. KoHTpacTMBHI XapaKkTepUCTHKH TEpPMiHIB KOMEpIIIfHOrO TmpaBa B

aHITHChKIA Ta ykpaiHcbkiii MoBax / Ipuna Camoxnuk // BykoBuHCHKMIA kypHai. ['pomancbko-

MOJIITUYHUM, JIITEpaTypHO-MHUCTEI[LKUI 1 HAyKOBO-OCBiTHIH uacomuc. — Bum.1-2. — YepHnisui:

ITpocsita.— 2009. — C.280-286

23.  Camoxnuk l. IIpakTrka mepekiagy ra3eTHOro Ta IyOIIIMCTUYHOTO AUCKYpCy. MeroauuHa

pospobka / Ykit. : 1. B.Canoxuuk, T.B, Cyponeiikina. — UepHnisui, 2014. — 57 c.

24.  Yepenuuuenko O.I. IIpo moBy i nepeknan / O.1. Yepenuuuenko. — K.: JIubine, 2007. — 248

C.

25. HlIBauko C.O. IIpobGremu cunxpoHHOro nepekiany. HaBuansuuii mocionuk / C.O. IIBauko. —
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